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PRESENTACIÓ 

El dia 10 de juny de 1992 compleix un any l'espai Línia Directa 
que  Diario  de Mallorca va posar a disposició de la Campanya de 
Normalització Lingüística. Un any de contacte permanent amb el 
públic, que ens ha permès fer arribar a l'ampli cercle dels lectors de 
DM una selecció de les consultes que rebem dels ciutadans -sobre 
aspectes de la llengua, dels drets lingüístics i del procés de 
normalització lingüística i de recobrament d'identitat de les Illes 
Balears- i que contestam individualment des de l'Oficina de la 
Campanya (C./ Sant Miguel, 18, 2on, T. 717503, Fax 720650). 

Per celebrar-ho, i per complir la promesa que férem en publicar 
el primer recull i que nombrosos lectors ens han recordat, publicam 
aquest segon recull de Línia Directa amb la Campanya de 
Normalització Lingüística. Comprèn els texts publicats cada dilluns, 
des de l'onze de novembre de 1991 fins al quatre de maig de 1992, 
presentats per ordre cronològic, amb la firma A. M. (Ama Moll) o 
amb el nom complet de l'autor de la resposta, i amb indicació de la 
data en què aparegueren al diari. 

Agraïm al públic de les Illes Balears la bona acollida que ha 
donat al primer opuscle (que ens obligà a reeditar-lo al cap de 
poques setmanes de la seva aparició), i el convidam a participar 
amb més entusiasme cada dia en la tasca del recobrament de la 
nostra llengua. 

Al  Diario  de Mallorca, el nostre agraïment cordial per la seva 
inestimable col-laboració. 

Aina Moll 
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ara el "T'estimo" de Lluís Llach o el "Sempre" de Maria del Mar 
Bonet. Des d'aleshores vaig quedar captiu de la sensualitat 
d'aquesta llengua que començava a viure dins meu com a més que 
"una llengua" . 1 tot va passar d' una manera bastant diferent del 
cas del meu estimat anglès. 

Jo, de català, en sabia ben poc. Només en tenia al meu voltant 
algun rastre. A Cartagena els pescadors diuen "gavinas" , que no pas  
"gaviotas" ,•  la gent del camp de la  meya  comarca als pèsols els diuen 
"pésoles" i, fins i tot, quan són malalts van al centre hospitalari 
"Santa Maria del Rossell" . A més a més, quan la gent hi sent el meu 
llinatge ("Buigues" ) diu que és molt "estrany". Vaig recercar i 
descobrir que els meus avantpassats vengueren del Nord. També vaig 
trobar explicació del fet que el meu pare de vegades deia i diu 
"D'això res", tot i que va néixer i ha viscut tota la vida a Cartagena. 

1, aplegant tot, música, poesia, llinatges, és a dir, sentiments, 
vaig decidir aprendre la llengua de la qual m'havia enamorat. 
Aprofitant que feien el "Digui, digui..." a  TVE-2, l'enregistrava i 
quan tenia una estoneta lliure aprenia sense adonar-me'n. 

En acabar la carrera em vaig presentar a les oposicions i vaig 
triar com a preferència "number one" aquestes illes, a les quals 
sempre m'he sentit molt imantat. 

Fa tres mesos que hi visc i ja "me nom Dídac" . Enseny anglès 
a un institut de Ciutat. A classe hi faig servir l'anglès tot el que puc 
per tal d'ensenyar-lo i fer-me entendre. Però si cal traduir o fer-
ne explicacions gramaticals, utilitz el català. Calcul que un 15% 
del meu alumnat és catalanoparlant ple, i la resta ho entenen 
perfectament. D'aquesta "resta" n'hi ha un sector que es queixa 
del meu ús reduït i necessari del català. Fins i tot he sentit dir en 
espanyol: "profe, per  qué  barreja anglès amb català? queda tan 
lleig.....' Sense comentaris. 

Només vull afirmar amb plena llibertat que mentre hi hagi un 
sol alumne nostre, ho faré així: per respecte a una llengua, a una 
cultura i a un poble. - Dídac Buigues i Saura (DM, 20/1/92)  

XII  

L'article "salat" en els topònims 

En Toni Seguí s'estranya que ala Gran Enciclopèdia de Mallorca 
els noms de lloc que tenen l'article "salat" plural es o la seva forma 
contracta des, davant vocal (per exemple, Sa  Coya  des Ases), 
s'escriguin així (igual que davant consonant), en lloc de prendre la 
forma ets o dets (Sa Cova dets Ases), tal com es troba a les Rondaies 
Mallorquines. Ens ha telefonat per demanar-nos una explicació de 
tal  práctica,  que considera incorrecta, en una obra important com 
aquesta. 

L'explicació d'aquesta aparent anomalia es troba en el fet que 
a les Illes Balears l'article "salat" és propi i exclusiu del llenguatge 
col.loquial (familiar i amistós), que en la llengua escrita només es 
troba a les rondalles, o en textos que volen reproduir el llenguatge 
parlat (i en aquest cas, l'autor decideix de quina manera vol 
reproduir les particularitats col.loquials). En el pròleg del meu 
llibre La nostra llengua (Edit. Moll, 1989) en vaig parlar, per 
explicar per  qué  havia decidit emprar l'article "salat" (que no 
corresponia al  carácter  del llibre) en els primers vuit capítols, i 
com havia resolt el problema de triar les seves formes. Ho repetiré 
ara: 

"Val a dir que el llenguatge col•loquial, com que no és propi de 
la llengua escrita, no  está  codificat: no té regles que serveixin per 
a tots els dialectes i subdialectes. Naturalment, coincideix en gene-
ral amb l'estàndard, però les convencions per a les peculiaritats 
dialectals no estan establertes: s'han fixat per costum, a partir de 
determinats texts folklòrics, i en molts de casos van contra les 
regles de l'ortografia i la  gramática.  Escriure en barceloní coneixe' 
en lloc de conèixer-lo, deforma l'infinitiu del verb, i ense senten, 
per ens senten o anem-s' en, per anem-nos-en, no respecta ni la 
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fonética  ni la morfologia. D'altra banda, un català que empri el 
registre col.loquial escriurà el mar o el mart segons que ell pronunciï 
o no aquesta t darrere la r... 

"A l'hora de triar la  meya  modalitat de mallorquí, he optat 
(amb certes diferències, que comentaré oportunament) per la de les 
Rondaies Mallorquines, sens dubte la que és més familiar als 
mallorquins adults. Som ben conscient que en certs aspectes  resultará  
estranya als eivissencs, que diuen es al.lots i no ets al.lots, o als 
ciutadellencs, que diuen sortir as carrer i no sortir an es carrer, 
i també als nins que hagin après a escriure l'article salat segons les 
regles del formal ("ho diré as professor", "es amics des animals", 
per exemple). Pens que adaptar-se a una forma de "salat" que no és 
la pròpia individual requereix un esforç tan gran —si no més— com 
prescindir-ne a favor del formal". (La nostra llengua, pág. 11). 

La citació ha estat molt llarga —perdonau-m'ho—, però m'ha 
semblat convenient fer-la perquè quedás clar, d'una banda, per  qué  
Mossèn Alcover adoptà ets i no es per a les Rondaies (i jo darrere 
ell, per escriure aquell tros del meu llibre en to col.loquial mallorquí, 
i de l'altra, per  qué  la Gran Enciclopèdia de Mallorca, com la 
toponímia oficial, segueix per a l'article salat les regles del formal. 
En escriure els topònims amb article salat, no es pretén reproduir 
el llenguatge col.loquial, sinó mantenir en el nom propi, fins i tot 
en documents i textos molt formals, l'article familiar que han duit 
tradicionalment. És natural, per tant, que s'apliquin, per als articles 
d'aquests noms propis, les mateixes regles que regeixen per a 
l'article formal ("Sa  coya  des Ases", com "Sa  coya  dels Ases). Així 
la grafia és igualment  válida  per a les quatre illes, encara que 
l'article es pronunciï de manera diferent d'una illa a l'altra.- A. M. 
(27/1/92) 
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XIII 

El català als congressos internacionals 

Amb motiu d'un incident ocorregut durant un congrés 
internacional celebrat a Palma, hem rebut una pluja de queixes i 
comunicacions que van des del ciutadà que el protagonitzà, fins al 
grup parlamentari que adreçà preguntes al Govern Balear sobre el 
cas, passant per ciutadans que n'han tingut notícia i que ens en 
demanen informació, opinió, i també "intervenció, si  está  en les 
vostres mans evitar que es repeteixin fets com aquest". 

Com que el ciutadà afectat ja donà compte del fet per mitjà de 
la premsa, i els grups parlamentaris tenen més força que Línia 
Directa davant el Govern Balear, la nostra resposta va adreçada al 
grup de ciutadans desitjosos d'orientació. 

Els fets 
1. Els organitzadors del Congrés Internacional de Turisme i 

Medi Ambient, celebrat el mes de novembre, van establir un servei 
de traducció simultània Castellà-Francès-Anglès-Alemany. Tenim 
entès que hi hagué congressistes que s'expressaren també en  
portugués  i en italià, i la seva intervenció no va ser traduïda, però 
ningú els posà objeccions a l'ús de la seva llengua. 

2. Quan un congressista mallorquí començà una intervenció en 
català, la persona que presidia la sessió l'interrompé per demanar-
li que la fes en castellà. Hi ha qui interpreta que "ho demanà per 
favor" i qui pensa (com el congressista afectat) que "ho imposà". 

3. La queixa pública del congressista mallorquí ha provocat la 
indignació de molta gent sensibilitzada pel recobrament de la 
nostra llengua, i l'adolorida sorpresa dels criticats. Segons aquests 
darrers, la seva actuació va ser impecable. "Des del respecte més 
absolut a la llengua catalana i a la normativa legal vigent", els 
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